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OCOBEHHOCTH OBYYEHHUSI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
IS TEXHUYECKHX MMEPEBOJYNKOB (HEMEIIKOMY HA BA3E AHIVINIICKOTO)

B cmamve packpbimvl 0cobeHHOCmU 00yUeHUs: GMOPOMY UHOCMPAHHOMY A3bIKY Ol MEXHUYECKUX NepeeooyUuros (Hemely-
KOMY 53bIKY KAK 6MOPOMY UHOCHPAHHOMY HA basze anenutickozo). Umerowuecs ucciedoeanus no 3moi npobneme Kacaomes
2NABHBIM 00PA30M NOO2OMOBKU MEXHUUECKUX Nepe8oOuUK08 — CIyOeHMo8 QaKyibmemos Kax (huionoeuieckozo, max u mex-
HUuYecko2o Hanpagienus. 3a pybesicom unmepec Kk npooneme o0yueHus 6mopomy UHOCMPAHHOMY A3bIKY (Hemeykomy) Ha base
AHSMUTICKO20 HAMEMUICS UMb OMHOCUMENbHO HeOd6HO. B amotl cesi3u ModCHO 2060punb, ¢ 0OHOU CMOPOHLL, 0 Oedhuyume
HAYYHBIX UCCTE008AHULL MEMOOUKU 00VUeHUs: 8MOPOMY UHOCIPAHHOMY A3bIKY, C OpYy2oll CHOPOHbL — O HATUYUU YoHce 00Cma-
MOYHO WUPOKO20 ONBIMA, HYHcoarouje2ocs 8 ananuse u 0606wenuu. Ocoboe HuMaHUe yOensemcs pearu3ayuu nedazo2uieckux
yenel 6 npoyecce OpMUPOBAHUsT UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMHEMeHYUU MeXHUYeckux nepegoouuxos. Ona 0onicha
BKIIOUANb COYUOKYIbIYPHYIO, V4eOHYI0, NepesoouecKylo, UHICEHEPHYIO COCMABISIOWUe C YUemom 0CODeHHOCMell U3YYeHUs
HeMeyKoz20 A3bIKA KaK 6Mmopo2o uHocmpanHozo sasvika. Oovaenenue 6 Ykpaune 2017/18 2000m Hemeykoeo A3vika A61s1emcs
BAJCHBIM ULACOM 8 PA3BUMUU MEHCOYHAPOOHBIX OTMHOWEHUL 8 001ACMU HAYKU U KYIbINYPbl

Kniouesvie cnosa: mexnuueckuii nepe6od, muneeocmpanogedetie, odyuenue, uniceHepust, 0cobeHHocmu 00yyeHus nemey-
KOMY SI3bIKY, NEPEeBOOHECKAsl KOMNEMeHYUs.

[ocne oxorwanus Bropoit MupoBOil BOWHBI 00y4eHNE HEMELIKOMY SI3BIKY JOJITOE BPEeMs OBLIO IIHPOKO PacIIpo-
CTpaHEHO Ha TEPPUTOPUM YKPaUHbI U UMEJIO JaBHUE COLIMOKYIIBTYPHbIE TpaJulMU. B nocieanue npa necatuieTus
HEMEIKHUH A3BIK, KaK U (HpaHIly3CKUi, NCTIAaHCKUH, UTAJbSTHCKUH, BCE OOJBIIE BHITECHICTCS aHIIMHCKUM SI3BIKOM
Kak IepBBIM HHOCTpaHHEIM si3p1KoM (MS11=B) u obpetaer craryc Broporo mHocTpanHoro si3sika (M1512=C). [1ons-
THe «HeMenknii Kak HHOCTpaHHBIN s3bIK Mocie anmmiickoro» (Deutsch als Fremdsprache nach Englisch DaFnE)
BO3HUKJIO B 80-¢ romsl XX Beka. Beepbes 00 3Toii mpoOiieMe 3aroBOPUIIM JMHIBUCTHI I epMaHnu, 03a004dCHHBIC
M3MEHUBIIMMCS CTaTyCOM aHIITMICKOTO S3bIKa KaK SI3bIKa MEXKYJIBTYpPHONH KOMMYHUKaIMU. Pa3BuTie JaHHOH KOH-
LENI1H SBUJIOCHh BAYKHBIM LIarOM B peain3allii MyJbTUIMHIBAILHOTO 00yUYeHHsI FHOCTpaHHOMY s13bIKy (M151), koTo-
poe€ B IOCJIEeIHIE AECIATUIETUS B CUITY I€OMOTUTHYECKONH 00CTaHOBKH MPEACTABIAETCS YPE3BBIYANHO aKTYaIbHBIM.

BoiTecHeHne aHIIMHCKUM SI3bIKOM Kak IIepBbIM HHOCTpaHHbIM si3bikoM (MSI1) sBisercs caMbiM
pacrpoCcTpaHEHHBIM CpPeIH M3YIaeMbIX SI3BIKOB B HES3BIKOBOM By3e. OIHAKO MPH OpTraHU3alUH OWIMHTBAaJIHHOTO
00pa3oBaHUs HEMEIIKHI S3bIK BcE OOIbIIe 00pETaeT CTaTyc BTOPOro MHOCTpaHHOTO si3bika (512). [Tlouemy uMeHHO
HEMEINKUH s13bIk? OOBbsSCHEHHE OYeHb MPOCTOE: HEMEIKUHN S3bIK CETOAHS BOCTPEOOBaH Ha PhIHKE Tpyda. TOJIBKO
B camoM Kuese B 90- roapl ObUT0 MpEACTaBIEHO OKOJIO MonyTopa coteH ¢pupM OPI. MHorue BBITyCKHUKH BY30B
KueBa paboTaroT ¢ HEMEIKUM SI3bIKOM B KPYIHBIX KOMIAHMAX, Takux Kak: «Anbdppen C. Tondep MHTepHEUIHT
I'MBX», «baiiep Al», «bacd Ay, «buoxemu I'MBX», «bom-Cumenc Xaysrepate IMbBX», «Kné€kunep Muay-
ctpu AnnaredH I'MbBX», «Knéxkuep Crun Tpeitn [ MBX», «Kponec A, «IIKJI depnakynrcucteme 3aanbdens-
ned ['MBX», «Patixem I'MBX», «Partnodapm Uutepremnn 'MBX», «Pexay A, «Cur Kombu6iok 'MBX»,
«CTH Amnac Onekrponnk ' MBX», «[eiinensoeprep Jdpykmammaen Al», «Tenerendabpux I'eop Pam 'MBX»,
«®a Tex Unrepueman ['MBX», «®opr Meaukan ®@eprpud 'MBX», «Xenm Al», «lllepunr ITmay IlenTpan
Hcr AI» u np. Hemenkne WHBECTUIMH B YKPaHMHCKYIO SKOHOMUKY SIBJISIFOTCSI Hawboliee 3HaunMbIMU. Criiemyer
TaK)Xe OTMETHUTD TPAJAUITMOHHYIO COJMTHOCTH HEMEIIKOTO MapTHepcTBa 3eMiu baBapus. Hemenkue ¢pupmsl, cOTpya-
HHUYAIOIUe ¢ YKPauHOMU, TOJIB3YIOTCS TOIAEPKKOM TepMaHCKOTO TOCyIapCTBa, YTO HENb3s CKa3aTh 00 OCTaIbHBIX
3apyOeKHBIX TAPTHEPAX.

Oxoso 130 MUJJIMOHOB YeJOBEK TOBOPST Ha HEMEIKOM SI3bIKE KaK POIHOM WM BTOPOM s3bike. Hemenkuit
SI3BIK SIBISICTCS CAMBIM PacIpOCTPaHEHHBIM s3bIKOM B EBporeiickom Coro3e u O(HUIIMATBHBIM SI3bIKOM B CEMH
cTpaHax. B 42 cTpanax mpoxuBaroT 7,5 MIIH. 4eJIOBEK, KOTOPbIE OTHOCSTCS K T€pPMaHOS3bIYHOMY MEHBIINHCTBY.
289 MUJIJIMOHOB YEJIOBEK B Pa3HbIX CTPaHaX MUpa U3ydyald HEMELKHH S3bIK, KaK MOJCYUTAN T€pPMaHUCT YIIbPUX
AMMOH. Hackoibpko XOpoIllo OHM Ha HEM IOBOPAT — Jpyroil Bompoc. B HacTosiiee BpeMss HEMELKUH SA3bIK Kak
WHOCTpaHHBIN u3ydaroT 15,4 Muinuona 4enoBek Bo BceM mupe, 90 % — ato mkonsHukH, 10 % — B3pocnsie [1].
Ham yHuBepcuTeT HMEET HOTOBOPHI O MAPTHEPCTBE ¢ 15 3apyOe)KHBIMU YHUBEPCUTETAMH, HO 0COOEHHO aKTHBHO
OTHOIIECHUS pa3BuBaroTcs ¢ ['epmanueil. IIpumepom ToMy SIBISETCS 3alllUTa MaruCTEPCKUX padOT HA HEMEIIKOM
SI3BIKE KaK YKPAaUHCKUX CTYJEHTOB, Tak U CTyeHToB 13 [ epmanun. Hemenkas cTopoHa MpHIianiaeT MaruCTpaHTOB
YUUTBCS B MarucTparype, acClupaHTOB — MPOXOAUTh CTaXKUPOBKH B MPECTIKHBIX By3ax [ epMaHuu, 04eHb MHOTO
CTYIEHTOB IOCPEICTBOM y4acTus B KOHKypcax DAAD nony4aroT BO3MOXXKHOCTb IPOITH MPAKTUKY B Pa3IMYHBIX
yHuBepcureTax ' epmanuu.

Hean 1anHO# cTAaTbH — ONIPEACTNUTE COACPIKAHUE U CTPYKTYPY, OCOOEHHOCTH OOyUCHHSI BTOPOMY WHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKY JUISI TEXHUYECKUX NEPEBOTINKOB (HEMETIKOMY Ha 0a3e aHITHHCKOTO)

B HacTosmmee BpeMs pacummpsieTcs Juana3oH KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIlHid B TEXHUKE, HAyKe, SKOHOMHUKE, TOP-
TOBJIC, U BIIAJICHUE HECKOJIIBKUMH HHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH NMPHOOPETACT OONBIIOE CONUANBHOE U SKOHOMUUECKOE
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3HAUCHHE. DTO MO3BONAET YAOBICTBOPUTH BCE BO3pAcTarOIEe KOMMYHHMKATHBHBIC NMOTPEOHOCTH COBPEMEHHOIO
yenoBeka. OCHOBHas 11e7b OOy4eHUS] MHOCTPAHHOMY f3BIKY B COBPEMEHHBIX YHHMBEPCHTETaX, TaKUM 00pa3oM,
JIOJDKHA OBITH CBA3aHA C (POPMHUPOBAHUEM «IIOJNUKYJIBTYPHOHU SI3BIKOBOM JIMUHOCTH, KOTOpas obnagaer npodeccu-
OHAIIEHON KOMTIETEHTHOCTHIO» [2].

Kak 4acTp MymBTHIMHTBAIFHOTO OOYYEeHUS WHOCTPAHHOMY S3BIKY OBLIO BBEICHO MOHSTHE «TPHIMHTBAIBHOEC
obyuyernune» (Tertidrsprachendidaktik). B HacTosimiee Bpemsl TEpMUH «TPWIMHTBAJIBLHOE OOYYECHHE» TPAKTYETCS
mo-pazHomy. B GonbmuHCTBE citydaeB pedb uaet o Bropom U2 (C) mocne pomHoro sizbika PSA(A) u nepBoro nHo-
cTpanHoro si3pika S 1(B), B TO e BpeMs 3TOT TepMUH UCIIOJIB3YETCs B KaueCTBE 000OIEHHOTO MOHSTHS JIJIS BCEX
MOTCHIMAIFHO BO3MOXHBIX HHOCTPaHHBIX s136IKOB ( C, [I , ... n ). B cBs3M ¢ 3TUM MOMEHSUTUCH YCTaHOBKHU IIPEIO-
JlaBaHUsI UHOCTPAHHOTO SI3BbIKA!

1) oenanenue V512 kak HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM HANpPSMYIO CBA3aHO C T€M, HACKOJIBKO IMEAarory yaacTcs mpo-
BECTHU COINOCTABJICHHE S3bIKOB C LIEJIbIO BBISIBIICHUS CXOXKECTH U PAa3IUUUs B S3bIKOBBIX CUCTEMAX;

2) ¢opMupoBaHHE Y CTYACHTOB JIMHTBUCTUIECKOTO KPyro3opa, 4To IMO3BOJSET OCYIIECTBIISTH MEKBSI3BIKOBOEC
CpaBHEHHE, NPU3BAaHHOE HE TOJIBKO COKpPaTUTh BPEMEHHbIE 3aTpaTbl Ha OBJIAJEHHME SI3BIKOM, HO U CO34aTh
MPEOCHUTKH JJIs1 U3yYSHHS BCe OOJBIIETO KOJIMIESCTBA A3BIKOB [3; 4].

Nzydenue nroboro NS HEBO3MOXKHO O€3 aHaNH3a €ro CTPYKTYPbI, CUCTEMBI CJIOBOOOPa30BaHHMS, JICKCHIECKOM
U TpaMMaTH4ecKoil 0a3sl si3pIka. B kadecTBe menm m cpeacTBa oOyueHHs BTOPOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOTYT
BBICTYIIaTh KOHIENTHL. TpHIIMHTBaJIbHOE 00yUYEeHUE MO3BOISET U3Y4aTh KOHIICHITH B COMOCTABUTEIBHOM ACIEKTE,
YTO MOJIOKUTENHHO BIMSACT Ha KaueCTBO BJIaJIEHHUs] POAHBIM U ABYMsI HHOCTPAHHBIMH S3bIKaMHU [5].

IIpouecc BBITECHEHHS OHOTO SI3bIKA IPYTUM OCYILECTBISAECTCS B 3HAYUTEIBHOM Mepe CTUXUIHO, U ero Heo0Xo-
JUMO paccMaTpuBaTh Kak ¢ TOYKU 3pEHHS TEOPUH, TaK U MPAKTUKH Mpoliecca MeAarornyeckoro o0y4eHus, 1 ymno-
PAIOYUTH BCe MpaBUiia B YaCTH 3aKOHOJATEIbHOMN U OpraHu3allMOHHON Oa3bl.

Nmeroriecst uccirefoBanus 1O 3TOH mpoliieMe KacaloTes TNIABHBIM 00pa3oM ITOATOTOBKH TEXHHUYECKHX Tepe-
BOJUMKOB — KaK CTY[CHTOB (DaKyJIbTCTOB (PHIIONIOTHYECKOTO, TaK M TEXHHYECKOTO HANPABICHUA. 3a pyOeKoM ke
uHTEpeC K mpobneme oOydeHus M2 HamMeTniIcs IHIb OTHOCUTEIHFHO HEAABHO. B 3TOi CBSI3M MOXKHO TOBOPUTH, C
OIHOM CTOPOHBI, O JC(PUIIUTE HAYIHBIX HCCIEAOBaHNI MeTonuKH o0yueHus M2, ¢ qpyroif cTOpOHbI — O HATMYUH
ye JJOCTaTOYHO IIHPOKOTO OIBITA, HYXKJAIOIIETrocs B aHAIN3€e U 0000IICHNN.

B Hacrosiee BpeMs NpakTHKa MOKa3bIBAET, YTO HEMELKHH SI3bIK B Ka4eCTBE BTOPOTO0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
W52 naunHaeT BXOAWUTH B OOS3aTENbHBIM CIIUCOK HM3yYaeMbIX MPEIMETOB M HAaXOOUT BHEAPEHHE BO BCE THUIIBI
00111e00pa30BaTEIbHBIX YUPSIKACHHUHA: B MIKOIAX ¢ 0a30BBIM KypcoM OOYYEHUs, B IIKOJIAX C YIIyOIEHHBIM H3Y-
gerueM MS11, ruMHA3UAX pa3sHOTO MPOQIIS, KOJUIEMKaxX, JIUIESIX W YHUBEpCUTeTaX. A OOBsSBICHHE B YKpawHe
2017/18 Toma HEMEIKOTO S3bIKa SBISETCS BAXKHBIM IIIATOM B Pa3BUTHH MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUM B 00IacTh
HayKH, KYJIBTYPbI 1 aKTyaJIJbHOCTU U3yUY€HMsI BTOPOIO MHOCTPAHHOIO A3blka M 2. B kaxnom U3 Takux 11aros €cTb
HEKOTOpBIE 0COOCHHOCTH YCJIOBHI 0OyUEHHS, HO OHHU JOJDKHBI OBITH €IUHBIMY B HCXOIHBIX TEOPETHUECKUX MO3H-
usix. I1oaToMy BaskKHO ONpeesuTh 00II1e 3aKOHOMEPHOCTH 00yUeHHUSI BTOPOTO HHOCTPAaHHOTO si3b1ka M52, B uact-
HOCTHU HEMELIKOMY Ha 0a3e aHIIMICKOro, y4ET KOTOPBIX oMor Ol clienats ooyueHue M2 6onee 3pdekTHBHBIM U
PE3YIBTAaTUBHBIM.

Kypc nemenxoro si3pika kak 512 MoxeT BBICTYIIaTh U KaK 00s3aTeNbHBIN Kypc 00yUYeHHs TEXHUUECKUX Iepe-
BOIYHKOB B YHHBEPCHUTETE AJIs (DUIIOIIOTOB M MHXKCHEPOB, W KaK (PaKyIBTaTUBHBIA KypcC IO BEIOOPY LISl APYTHX
CHenHaIn3alui B TEXHUICCKUX yHHBepcuTeTax. Cpoku Hauaja oOydeHHs HeMEUKOMY SI3bIKy kKak M2 u ero
JUTHTETTLHOCTh MOYKET OBITh Pa3JIMYHON B 3aBUCHMOCTH OT BHIOpaHHBIX YpOBHEH Kypcos oT Al go C2.

Hutmap Pecep npuaep>kuBaeTcst MHEHHS, YTO B OCHOBE 00yUCHHS HEMEIIKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY WHOCTpPaH-
HOMY JIOJDKHO JIEXAaTh CXOJCTBO MEXIy 3TUMH S3bIKAMU: B3aUMOBIHSHHIE KYJIBTYDP H S3BIKOB, PEUCBBIC 3aMMCTBO-
BaHM, FPaMMaTHYECKHE CTPYKTYphl. BeTpeda ¢ HeMeIKUM S3bIKOM JOJDKHA MMETh 00s3aTeNIbHBIN «COLUaNbHBIN
UHTEPKYIBTYPHBIH aCIEKT», KOTOPBI MOXKET OBITh IMO3/IHEE C YCIIEXOM HCIONB30BaH B Oyaylel mpodeccuoHans-
HOU nesaTensHOCTH [6].

Cornacuo Camude Tpaope, B ocHOBe 00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM IEPBOCTEIICHHOE 3HAYECHIE OTBOTUTCS
OCBOCHHIO TPAMMATHKH, YTOOBI CTYACHTHI «HE TONBKO 3HAIN HHOCTPAHHBIN S3BIK, HO M MOIJIH UM TPaMOTHO IIOJTh-
30BaThCs». TakuM 00pa3oM, aBTOP pacCMaTpHBaeT rPaMMATHKy M KOMMYHHKAIWIO KaK OCHOBHBIE KOMIIOHCHTHI,
KOTOpBIC Pa3BUBAIOT PEUEBBIC BOZMOXKHOCTH 00ydaeMoro [7].

I'epxapn LITrkens npuaep>KuBacTCsl MHCHHUS, YTO IPEMOIaBAHNE HEMEIIKOTO S3bIKa KaK BTOPOTO HHOCTPAHHOTO
JIOJDKHO CTPOMTHCSI Ha «KOHTPACTaxX C APYTUMHU SI3bIKaMi». [Ipu 3TOM OCHOBHOI aKIEHT yAemsieTcsl CIEAyIONUM
paszenam: rpaMMaTke, MOP(HOIOTUH, CHHTAKCHUCY, YTO XOPOIIO MPOCIEKUBACTCS IPU CPABHEHUH C AHIIMHCKUMU
TEKCTaMH. 3/1eCh HEOJHOKPATHO MOJUEPKUBAETCS, YTO OTAMYHOEC YCBOCHUE I'PAMMATUKU U JIEKCHKH HEMEIKOTO
sI3pIKa Oy/IeT HarpacHO 0e3 «BHEUIHEW U BHYTPEeHHEH MoTHBaluu o0ydaemMoro» [8].

PaccMOTpHM TICHMXONMHTBUCTUYECKUAE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPhIE HEOOXOOMMO YYHTBHIBATH MPH OOYYCHUH
HEMEIIKOMY $SI3bIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY JUISl TEXHUYECKHUX MEePEBOAYUKOB.

1. HccnenoBaHus, ONUPAIOLIMECS HA NCUXOJIOTMUYECKUN M MEJaroruuyeckuil IKCIEePUMEHTHI, MOKa3alu, YTo
poOIIeMBI MHOTOSI3BITHOTO 00Y9IeHUSI SBISTIOTCSI O4€HB CIOXKHBIMH. Hambosee cymiecTBeHHBIE TIPOOIEMEI B CIydae
N3yYeHNE HEMELKOTO S3bIKa Ha 0a3e aHIIMICKOTO B YCIOBHUSIX KOHTAaKTHPOBAHMS TPEX SI3BIKOB — poxgHoro (PS5 =A),
U1 nu US2 — nopoxatoT ABE 3aKOHOMEPHOCTH:
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1) BO3HHUKAIOT CUTYyaIlUU HHTEP(EPEHINN He TOIBKO CO CTOPOHBI POAHOTO s13bIKa A, HO 1 co ctopons! VA1 n UA2;

2) BO3HHMKAIOT U OOJbIIME BOSMOKHOCTH I TOJIOXKUTENBHOTO TiepeHoca, Tak kak o0a (M1 u 1) otHocsTCS
K OTHOU TPYIITIIE POMaHO-TEPMAHCKUX S3bIKOB.

2. VHTepdepeHnns, BO3HUKAIOMIAs BCICSICTBHE OTPUIIATEIHLHOTO BO3ACHCTBHA ponHOro si3bika P u U1 na
n3ydaeMbIii TpeTui s3Ik M52, oxBaTeIBaeT BCe MMHTBHCTHUECKUE YPOBHU SI3BIKA ((DOHETHKY, JIEKCHKY, TpaMma-
THKY, oporpaduro).

bonsmmHCcTBO HccnenoBareneit yreepxkaaet, uro Biustaue M1 na n3yuenue U2 cunbuee, 4em BIHUSIHEE POJI-
HorO si3b1ka PS. Bo3MoxHOE B3aMMOJECTBHAE OTAETBHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB KOHTAKTUPYIONIMX JAPYT C JPYyTroM
SI3BIKOB MOYKHO TIPEJICTAaBUTH B 0000IIIEHHOM BHJI€ YCIOBHO € TIOMOIIBIO CIEAYIOMIUX MOJIENEH.

hoc ] aLJ0] B

TaK, KOHKPETHOC SA3BIKOBOC SIBJICHUE/SI3LIKOBOE CpEeACTBO UMCCT CXOACTBO U C POAHBIM SA3BIKOM P}I, u ¢ WAL
OTCIO,Ila 0OJIBIINE BO3MOKHOCTH IUIA TIEPEHOCA, TO €CTh UMCIOTCA OITOPBI.

COI:I A

2)
c OO »
B atom ciyuae si3pikoBoe siBenne M52 ve nmeer cxoacTaa Q [ Jmmc ponubM si3bikoM PSL, vu ¢ U1, cre-
JIOBaTEIbHO, OTIOpa OTCYTCTBYET.
c ][] a
3)
JOI=
SI3b1koBbIe sBneHust M52 nmerot cxoacTBo B ponHoM sizbike PS, HOo He umeroT cxoncTa B A1 B stom ciryuae
B Ka4eCTBE OTMOPBI MOXKET BBICTYIATh POIHON A3bIK, a VS22 B Gonbleit Mepe ocTaéTcsi HCTOUHUKOM ISl HHTEpde-
peHIuu.

O »

4)

c 1] B

SA3zbikoBbie siBneHus UA2 umerot cxonctBo ¢ WS 1, Ho He umerot cxonctea ¢ PS. B sTtom ciyuae B xadecTse
OIIOPBI MOXKET BBICTYHaTh WS 1.

Bo MHOTHX HCCIENOBaHUAX TOKA3aHO, YTO €CIIU PEUb UNIET O PYCCKOS3BIYHBIX CTYACHTAX, H3yYAIOMINX HEMEIIKUA
SI3BIK Ha 0a3¢ aHIIUICKOTO, TO HanOoJIee pacIipoCTPaHEHHOH SBISIETCS TIOCIICIHSS MOJICIb, APYTHE JKe MO MOTYT
HUMETh MECTO B y4eOHOM IIPOIIecce, SCITH HEMEIKHH SI3BIK H3y4JaroT HHOCTPaHHBIE CTYICHTEI, He IPOIIeAIre o0yaeHre
pycckoro si3bika kak nHoctpanHoro (PKU). [Tocennee, B 4aCTHOCTH, MOKHO MTOKa3aTh PUMEHUTEIHHO K MOJICTIH 3.
Ee MOXHO MPOMJLTIOCTPUPOBATH Ha IIPUMEPE CKJIOHEHHSI HEMEIKHMX CYIICCTBUTEBHBIX, KOTOPOE HE MIMEET CXOICTBA B
AHIIMICKOM SI3BIKE U 3HAYUTEIIBHO OOJIBIIIE MPUOIMKASTCS K CHCTEME CKIIOHEHUS PYCCKUX CYIIECTBUTEIIBHBIX.

Bcé 310 gomkHO ciocoOcTBOBaThH 001IeMy 00pa30BaHUIO M Pa3BUTHIO CTYJICHTOB, OYAYIIMX TEXHUYECKUX Tepe-
BOJIYMKOB, U TOTOBUTP UX K MPAKTUYECKOH NIESITEIBHOCTH B Pa3IUUHBIX chepax Hayku u Texuuku. B EBporne nena-
TOTUYECKHUE ISTH BBIHOCATCS 32 PAMKH MPEAMETHOM OONACTH M CYUTAIOTCS OOIIMMHU JIJIsI BCEX YISOHBIX ITPEAMETOB.
Ho wcxons n3 cnennuky MoaroTOBKA TEXHHYECKUX TIEPEBOTINKOB, TIPEICTABISIETCS IeTIeCO00pa3HbIM HHTET PH-
poBaTh MpeaMeThl 00y4eHHsI ¢ KOMMYHUKAaTUBHBIME LEISIMU 00y4eHHsI, TaKk KaK KOMMYHUKAaTUBHAST KOMIIETEHITHS
paccMarpuBaeTcss HAaMH HE CTOIBKO KaK JITHTBUCTHYECKas! KaTEeTOPHsI, CKOJBKO KaK JITHTBOAMIAKTHIECKAsI K METO-
IYecKas KaTeropud. A Bce ITOCTABJICHHBIC IS JOJDKHBI B CBOCH COBOKYITHOCTH OIIPENEISATh U COAEpKaHUe, U
METO/IbI, ¥ TIPHHITUIIBI, U CPEACTBA OOy ICHUS.

WHos3p14HAs KOMMYHUKATUBHASI KOMIICTEHIINS TEXHUYECKUX MEPEBOAYMKOB KaK IEIb U ITAHUPYEMBII Pe3yiib-
TaT 00y4eHHMS JOJDKHA TPAKTOBATHCS JOCTATOYHO MIMPOKO, TOCKOJIBKY OHA BKITIOUACT B Ce0sl TIMHTBOCTPAHOBEIUEC-
KYIO, PEYEBYI0, OOIIEKYIBTYPHYIO, YICOHYI0, IEPEBOMICCKYIO0, HHIKCHEPHYIO KOMITCTCHIIUH.

TakuMm 06pa3zoM, Kak yxe ObIIO OTMEUCHO, aHIITUACKAN U HEMEIKHH SI36IKU O4€HB OJIM3KH IO TIPOUCXOKACHHIO 1
pasButuio. OHE UMEIOT O0IIe KOPHH, TaK KaK OTHOCSATCS K 3aITaJJHOTePMAaHCKOH CeMbe HMHIOCBPOIECHCKUX SI3BIKOB
U aHIII0-CaKCOHCKOH Tpymme. X Gim30cTh monTBep KaaeTcsl OOMBIINM KOIHIECTBOM POICTBEHHBIX CIIOB, TO €CTh
TaKUX CJIOB, KOTOpPBIE B OONBIIEH MIIM MEHBIIEH CTEIICHHU TTOX0XKH, a TAKKe HEKOTOPBIM CXOICTBOM I'PaMMATHKH.

[Ipu 3HAaKOMCTBE Ha HAYAIBHOM 3Tarie 00yUEHHs CO BCIIOMOTATEIbHBIM IJIAr0JIOM Sein CIIeAyeT MPOBEe3TH aHa-
JIOTHIO C aHIIIUICKUM raroiioM fo be. Deutsch / English ich bin / I am, du bist / you are, er ist / he is, sie ist / she
is; es ist /it is; wir sind / we are; ihr seid / you are; sie sind / they are. OTu Ba BCIOMOTaTeNbHBIX IJIAroja UMEIOT
cBOM ()OPMBI, HEKOTOPBIE U3 HUX OYCHB ITOXOXKH B IBYX s13bIKaX (ist v is). Kpome TOro, OHUM BHIIONHAIOT OTUHAKOBYIO
CBSI3YIOIIYEO (DYHKIIMIO B TIOCTPOSHHU MPEIoxKeHHs. To e KacaeTcs U BCIIOMOTaTeIbHOTO miarona haben B 12 u
to have B US11.

Bcé 310 moMoraer ycBamBaTh IEMEHTapHBIE OCHOBBI TPAMMATHKH BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO s3bIKa. Croma ke
MOYXHO OTHECTH M ITPUTSHKATEILHBIN Taiexk: Lenas Buch (HeMelkuil s13bIK) U Lena § book (aHTMACKHH A3bIK). Tarke
HMMEIOT CXOJICTBO TPH BpeMEHHBbIe QOpMEI Tiarona: beginnen—begann—begonnen (Deutsch) /begin—began—begun
(English) // ringen—rang—gerungen (Deutsch) / ring—rang—rung (English). O6pa3oBaHue HEKOTOPBIX BpeMEH TaKKe

151



Hayxosuiti yvaconuc HI1Y imeni M. I1. [{pacomanosa

cXOke B 000uX s3bIkax: Perfekt haben+V3 Ich habe es gelesen / Perfect have+V3 I have read it. CpaBHUTETIbHBIE
CTENeHU MpuiiaraTelbHbIX TaKkKe UMEIOT MHOTro obuero: dick—dicker—der dickste (Deutsch) / thick—thicker—the
thickest (English).

Msoro o01Iero MOKHO HAWTH U B HEKOTOPBIX IPaMMAaTHISCKHX KOHCTPYKIUSX:

It rains. (English) It is warm. (English) / Es regnet. (Deutsch) Es ist warm. (Deutsch) // I am 10 years old.
(English) / Ich bin 10 Jahre alt. (Deutsch,).

Hammane onpenenénnoro n HeonpeaeaEHHOTo apTHKIICH B 000HX S3bIKaX 00JIeTYaeT UX IIOHUMaHNE IIPH H3yde-
HUU BTOPOTO SI3bIKA: @ man — the man (English) /ein Mann- der Mann (Deutsch).

MonanpHbIe TIIArojIbl MPUCYTCTBYIOT Kak B M2, Tak u B U1, u umeror cxoxue Gopmel: he can, he must.
(English) / er kann, er muss (Deutsch). 3HauuTeNbHO Jierye JaéTcs MOCTPOSHUE BOMPOCUTENBHBIX MPEAIOKESHUH,
OMuUpasich Ha MEPBBIA MHOCTPaHHBIN 3bIK. Can I...7 Is it warm? (English)/ Kann er...? Ist es warm? (Deutsch,).

Jlexcuueckuii ctpoit U2 umeet cxoncrso ¢ A 1. TlosToMy npu BcTpeue HEKOTOPBIX MPEXkIe HE U3YyUEHHBIX
JIEKCHYIECKUX SIIHUI] 00ydaeMbIe MOTYT IIEPEBECTH HX, OIIMPASCh Ha IEPBBIH MHOCTPAHHBIN 3bIK. Deutsch English
der Onkel/ uncle, das Feld / field, das Gras / grass, der Wind / wind, das Haus/ house, der Kaffe/ caffee, der Freund/
friend, die Flamme/ flame, die Figure/ figure, der Ball/ ball ,hallo/ hello, alt /old, jung/ young, lernen/ to learn,
bringen/ to bring, bilden/ to build.

B 1411, xak u B U512, cymecTBYIOT TakKe M JICKCHYECKHE SAMHUIIBI, HMEIOIIE aHAJIOTHYHBIE CIIOCO0BI 00pa-
30BaHUsI B ABYX s3bIkax. Deutsch / English Vergissmeinnicht/ forget-me-not, neunzehn/ nineteen, Montag/ Monday,
Freitag / Friday.

[pu NOCTOSTHHOM MCIIOB30BaHUHU KaK OMOPbI 3HAHKS [IEPBOI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa 00y4aeMble TOHUMAIOT, YTO Y
HUX YK€ €CTh OOJBIION ITOTCHIIUATBHBIN 3a11ac 3HAHUH M YMEHHI B HEMEIIKOM si3bIKe. UTO KacaeTcss KOMMYHHKATHBHBIX
neneid o0y4eHUsI, TO OHH BBICTYTIAIOT, KaK W IpH oOydeHnu MS11, B kxadecTBe cucteMooOpasyromux. Peus uuér o
CO37IaHnuHM 0a30BOTO Kypca OOy4eHHUs] HEMEIKOMY SI3bIKy Kak MS12, KoTopblii MOT ObI 0OECIEYHTh OBJAJICHHUE, KaK
MUHHMYM, DJIEMEHTApHON KOMMYHHUKAaTUBHOW KomrieTeHnuer Ha M52, Ot1o o3Hauaer pa3purue: 1) yMEHHH yCTHO U
2) MUChMEHHO OOBSICHUTHCS C HOCHTEJIEM sI3bIKa B CHUTYALMSX OOIICHHs, 3) yMEHHe BOCIIPUHAMATH Ha CIyX (ayIupo-
BaHue) U 4) 3pUTENILHO (YTCHHE HECIIOKHBIX ayTEHTHYHBIX TEKCTOB Pa3HBIX KAHPOB M BUJIOB, IOHUMAS 3aJI0KCHHYIO
B HHUX MH(OPMAIHIO); 5) COLUOKYIBTYPHOH KOMIIETEHIIMN Ha OCHOBE NMPHOOIICHUS K KYJIBTYPE HEMEIKOS3bIYHBIX
CTpaH, JIy4IIero OCO3HaHUsS CBOEH COOCTBEHHOH KyNBTYpHl M YMEHHS IIPEACTaBIATH €€ B Mpoliecce OOLIeHHS;
6) KOMITCHCATOPHBIX CTPATET Ui, TIO3BOJISIOIINX OOXOIHUTH TPYIHOCTH, HCIIONB3YsI, HAIPUMED, TIPH TOBOPEHUH rieprdpas,
TIPY ayAMPOBaHUH — 3aIIPOC JOIOTHUTEIbHON HHPOPMAIMH, OSICHEHUI; 7) y4eOHBIX YMEHUH (yMeHUH yuutbes) [9].

BrBoner. TakiM 00pa3zoM, MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO B YKpaWHE KOHIEHINS MYJIBTIIIHHIBAILHOTO 00yUe-
HUSI TIOJTy9YaeT Bce OOINBIIYIO MOMYISIPHOCTE. TpaaiinoHHbBIe 00pa3oBaTeNbHbIE IPOrPaMMEI B HHOSI3BITHOM 00pa-
30BaHUH (HIOTOTUICCKUX, TMHIBHCTHUCCKUX W TEXHHUCCKUX (PaKyIbTeTOB By30B 0a3UPYIOTCs, KaK MpaBUIIO, HA
JIBYX HHOCTPAHHBIX A3BIKAX C SIBHBIM MPEAMOYTEHUEM [IEPBOTO MM «OCHOBHOTO» MHOCTPAHHOTO s3bIKa. IHCTHTYT
(UITOTOTHUHN U KYPHANUCTHKH TaBpHUECKOro HAIMOHAJIBFHOTO YHUBepcuTeTa nMeHH B. M. BepHanckoro He sBis-
€TCs UCKITFOYCHUEM. BONBIIMHCTBO a0UTYPUEHTOB BHIOMPAIOT B KAYECTBE «OCHOBHOTO SI3bIKA» AHTIMHCKHUU SI3BIK.
B pe3synbraTe HeMenKuii SI3bIK «HE3aCTyKSHHO» OTOBUTAETCS Ha BTOPO#t mwiaH. [Ipyu MynbTHIMHIBaIBEHOM MOJXO/IE
MEHSIeTCsI KOHIEIUS npernogaBanust 151, MOCKOIbKy 3TO MPEIonaracT COBMECTHOE U3YUCHUE HE TOJBKO SI3BIKOB,
HO U Pa3HBIX KYJBTYp, YTO CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHHIO MOTHKYIBTYPHOU MYIBTHIIMHIBAIEHON JIMIHOCTH, MIPH-
geM Kak oOydaromiero, Tak M o0ydaemoro. [lapammensHo perraeTcst mpodieMa IMOArOTOBKH CTYAEHTOB OYIyIITHX
TEXHUUECKUX IIEPEBOJINKOB, CIOCOOHBIX PEaTN30BaTh Ha MPAKTUKE CBOW MPHOOPETCHHBIEC 3HAHNS.

B TaBpuueckoM HannoHanbHOM yHHBepcuTeTe uMeHH B. W. BepHanckoro HakomiieH ONpeeTeHHBIN
MOJIOKUTEIBHBIN ONBIT pH 00yueHnn M2 nmocne U511, KOTopsIii OCyIecTBIsSETCS B Pa3INIHbIX (GopMmax:

— ISl CTYICHTOB (DUJIOJIOTHYECKOTO OTICICHUS, T HEMEIIKHH SI3bIK SBISETCS MEPBBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
(1511=B), a anruiickuit sI36IK 0OpETAET CTaTyc BTOPOro HHOCTpaHHOTO si3bika (M1512=C);

— JUISL CTYICHTOB (PHITOIOTHYECKOTO OTICICHUS, T/IE aHTITUIACKUH SI3bIK SBISCTCS TIEPBHIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
(511=B), a HEeMeUKuit SI3BIK 00PETAET CTAaTyC BTOPOro HHOCTpaHHOTO si3bika (M512=C);

— JUISL CTYICHTOB HES3BIKOBBIX (PAKyIBTCTOB (HAIPHMEP, SKOHOMHYECKOTO, IOPHIMYECKOTO HATIPABICHHUS), IS
KOTOPBIX HEMEIIKHUH SI3BIK PU3BaH CTAaTh BTOPBIM HOCIIE aHITTMHCKOTO.

Takum 00pa3oM, MyJIBTIITHHTBAIEHOE 00yUeHIE TIPEICTABISIETCS] OMHUM U3 HanOoJree epCIIeKTUBHBIX HAIPaB-
JICHUH B COBPEMEHHOM MHOSI3BITHOM 00pa30BaHHU.
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IHanoe C. ®@. Ocobnusocmi naguanusa Opyzoi iHo3emMHoi Mo6U 0N MEXHIYHUX nepeKnadayie (Himeybkoi moeu na 6azi
ananiiicoKoi)

Y emammi posxkpumo ocobrusocmi naguanna Opyeoi ino3emMHOI MOBU O MEXHIYHUX NepeKaaoauis (Himeybkoi Moy Ha
6basi aneniticokoi). Posensdaiomvcs numanns inuiol nid2omoeKu mexHiYHUX NepeKkiaoadis HiMeybkoi Mogu sk Opy2ol iHO3eMHOT.
Hasesni docniosicenns i3 yiei npobiemu cmocylomocst 20108HUM YUHOM NIO20MOBKU MEXHIYHUX NepeKiadayie — ik ChyoeHmis
Gaxynememis ginonoeiunoeo, max i mexHiuHo20 HANPAMY. 3a KOPOOHOM iHmepec 00 NPobaeMU HABUAHHS OPY20i IHO3eMHOT MOBU
HiMeybKoi Ha 0a3i aHeniiucbKoi HaMImuecsa auuie 8iOHOCHO HedasHo. ¥ 38 A3KY i3 Yyum MOJCHA 2080pumu, 3 00H020 DOKY, NpPo
Oeghiyum HayKosux 00CHiONHCeHb i3 MEMOOUKU HABYAHHS OPYeOi IHO3eMHOT MOBU, 3 THU020 OOKY — NPO HASBHICHb 81Ce OOCUNb
WUPOKO20 O0C8IY, Wo nompedye ananizy ma y3azaibHeH s, HA8UanHs mexuiynomy nepexiady. Ocobnusa yeaza npuoinacmscs
peanizayii nedazociunux yineti y npoyeci hopmMy8aHHa THUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KoMNemeHyii mexXHIYHUX Nepekiaoauis.
Bona nosunna éxiouamu CoyiokyibmypHy, HA8UANbHY, NePeKIA0aybKy, iHHCEHEPHY YACMUHU 3 YPAXY8AHHAM 0COOnUSocmell
HaeuanHs Opyeoi iHozemHol moeu. Ozonowenns 6 Yrpaini 2017/18 poky HimeybKoi MOBU € BANCIUBUM KPOKOM V DO3GUMKY
MINCHAPOOHUX BIOHOCUH Y 2aJLY3I HAYKU, KYIbIMYPU.

Kniouosi cnoea: mexuiynuii nepexiao, NiHe80KPAiHO3HABCMEO, HAGUAHMS, [HIHCEHepis, 0cOOIUBOCII HABYAHHA HiMeYybKol
MO8, nepexaaoaybka KoMnemeHyis.

Panov S. F. Features of teaching a second foreign language for technical translators (German based on English)

The article describes the features of teaching a second foreign language for technical translators (German as the second for-
eign language based on English). The available research on this issue mainly concerns the training of technical translators for
students of philological and technical departments. Interest in the problem of teaching a second foreign language to German on
the basis of English has only recently appeared. In this regard, we can talk, on the one hand, about the lack of scientific research
on the methods of teaching a second foreign language, on the other hand — about the presence of already quite a wide experi-
ence that needs analysis and synthesis. Particular attention is paid to the implementation of pedagogical goals in the process
of forming foreign language communicative competence of technical translators. It should include sociocultural, educational,
translation, engineering components, taking into account the peculiarities of teaching German as a second foreign language.

The announcement in 2017/18 of the year of the German language in Ukraine is an important step in the development of
international relations in the field of science and culture.

Key words: technical translation, linguistic studies, training, engineering, features of learning the German language, trans-
lation competence.
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